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Kapitel 1


For Maria Stuart blev nætterne et mareridt og dagene fyldt med angst og sjælekval.

I den nærmeste tid efter mordet på Darnley gik hun rundt som en søvngænger uden at have nogen klar opfattelse af tingene omkring sig. Alt syntes at ske i en tågeagtig drømmetilstand, som hun var flygtet ind i, fordi virkeligheden var så barsk og grusom, at hun ikke havde mod til at se den i øjnene.

– Nu må du vågne op! udbrød Bothwell, da han igen overraskede hende i at sidde uvirksom med et forstenet udtryk i ansigtet og bare stirre frem for sig.

– Sket er sket og kan ikke gøres usket. Og du kan ikke gøre ham levende ved at pine dig med selvbebrejdelser. Derimod kan du skade os begge eftertrykkeligt ved at gå og skilte åbenlyst med din dårlige samvittighed.

– Hvornår skal han begraves? spurgte hun tonløst.

– I morgen.

Det gav et sæt i hende.

– Så snart! Det er umuligt. Det kan ikke ordnes med så kort varsel. En kongebegravelse kræver store forberedelser. De udenlandske fyrstehuse sender repræsentanter eller kommer selv. Diplomaterne skal underrettes om tidspunktet, og ...

Han afbrød hende ved at lægge sin hånd på hendes skulder.

– Vi springer alle disse ting over, dem kan du simpelthen ikke holde til. Din skyldfølelse vil røbe dig, og vi risikerer at du afslører os for øjnene af dem alle. I stedet for gør vi det ganske enkelt. En kort messe i kapellet, og derefter nedsænkes kisten i gravhvælvingen mellem de andre kongelige.

– Og med en solid marmorplade over til at dække vor forbrydelse, begyndte hun. Men hun tav, da hun mødte sin hærchefs – og elskers – blik. Bedst var det nok at lade ham råde i denne sag som i alle andre. Så slap hun tilmed for den skærsild, som en storstilet officiel begravelse ville være.

Han rakte hende en bunke papirer.

– Se her. Jeg vil anmode dig om at sætte dit segl og din underskrift på disse skrivelser, som jeg har formuleret. Du kan læse dem igennem eller lade være, ganske som du selv vil.

Hun bladede flygtigt arkene igennem og læste her og der. Det var en redegørelse til alle Europas hoffer angående dødsfaldet. En forvirrende blanding af sandhed og løgn. Hun opgav at finde mening i det, men underskrev dem bare.



Ude i verden havde dønningerne efter eksplosionen på Kirk o’Field fæstnet sig i sindene på en foruroligende måde. Hvad skulle man tro om dette kongemord i Skotland. Brevet fra Hendes Majestæt enkedronning Maria Stuart kastede ikke meget lys over sagen. Tværtimod kunne man sige, at det fordunklede den, fyldt som det var med modsigelser. Denne officielle fremstilling havde man svært ved at tro på.

Og hvorfor var Skotland så tavs om sagen? Og så passiv. Hvorfor satte man ikke himmel og jord i bevægelse for at fange forbryderne? Var gerningsmændene måske ikke „ukendte“, men alt for kendte? Hvorfor begravede man kongen i stilhed som den ringeste af hans undersåtter? Var der noget, som hastigt skulle skjules? Man var lusket udenom enhver form for medicinsk undersøgelse af den afdøde – hvorfor?

Var kongen måske allerede død, inden eksplosionen skete? Forgiftet, kvalt eller dolket. Og skulle sprængningen kun tjene til at udslette sporene? Hvorfor spændtes ingen mistænkte på pinebænken, så man kunne få sandheden tvunget frem?

En hel verden ventede på, at dronningen af Skotland skulle yde sin myrdede ægtefælle retfærdighed ved at fange og idømme hans banemænd så hård en straf, at det kunne virke som et afskrækkende eksempel til alle tider.

Og dronning Elisabeth af England sendte et kondolencebrev, der var truende og bønfaldende på samme tid, og hvori hun formanede sin unge nabodronning til for Guds skyld at sætte alt ind på at finde morderne og ikke skåne eller dække over nogen – selv ikke den der stod hende nærmest, hvis han var skyldig.

Men intet skete. Og snart opstod det rygte, at dronningen selv var medskyldig, og at hun skjulte morderen – nogle mente endog i sin egen seng.

Ingen i kongebyen Edinburgh troede på den officielle erklæring fra Hendes Majestæts kabinet om, at attentatet i virkeligheden var rettet mod dronningen. Og at kun det held at hun forlod huset på Kirk o’Field for at deltage i bryllupsfesten, frelste hende fra at omkomme sammen med kongen. For mange så jo med deres egne øjne dronningen forlade det ensomme hus i stort optog og med lysende fakler – også de mordere som kunne tænkes at lure i mørket måtte have set det. Og de vidste derfor udmærket, at hun ikke var i huset, da det senere blev sprængt i luften.

Derimod regnede borgerne hurtigt ud, at det usædvanlige tjenerbryllup på selve mordaftenen nok havde haft den opgave at skaffe et alibi til den person, der var mest interesseret i at få prinsegemalen fjernet: Bothwell.

Brikkerne begyndte at falde på plads. Bothwell og dronningen ... dronningen og Bothwell. Længe havde mistanken mod de to ulmet, nu slog den ud i lys lue.

Sladderens og mistankens farlige gift trængte også ind på slottet til dronningens gemakker og var med til at vække Maria af den tunge sløvhedstilstand, hendes skyldfølelse havde bragt hende i.

– Det kan ikke blive ved at gå på denne måde ... vi må gøre noget for at bremse denne mistro, der lurer alle vegne, sagde hun opskræmt til Bothwell en dag, da hun uventet havde sendt bud efter ham. – Jeg mærker det tydeligere for hver dag ... der er noget i gære i befolkningen ... du må foretage dig et eller andet. Ellers ... ender det galt.

Han så overrasket på hende. Han kunne ikke helt tyde udtrykket i hendes ansigt, kun se at hun befandt sig i en stærk indre spænding. Mon det betød, at hun var begyndt at se mere nøgtern på tingene og søgte en redning. Eller var hun for alvor ved at bryde sammen. I så fald måtte han være stærk, tænkte han.

– Hvad vil du have, jeg skal foretage mig? spurgte han roligt.

Hun tøvede lidt med svaret.

– Jeg ved ikke præcist ... men burde man ikke indkalde parlamentet, i det mindste den del der er på vor side, for at de kan gennemgå sagens akter, så det udadtil virker, som om vi ikke er bange for at lade retten gå sin gang? Hvis vi ikke gør det, kan den tanke let opstå, at de skyldige er at finde på rigets højeste poster.

– Hvad de jo også er! kom det ironisk fra Bothwell. – Og hvad der gør det hele vanskeligt: De fleste af parlamentsmedlemmerne er så upålidelige, at jeg knap ved, hvem der er for, og hvem der er imod os.

Men da han mærkede Marias uro, fortrød han sine ord og skyndte sig at glatte ud. Hans stemme blev mildere, og han lagde beroligende sin hånd om hendes nakke.

– Vær ikke bekymret. Måske gør jeg noget i retning af det, du foreslår. Du skal blot ikke bryde dit hoved med det, men overlade det hele til mig. Jo mere roligt og værdigt vi begge optræder, des hurtigere vil mistroens spøgelse blive manet i jorden.



Men så let gik det ikke. Den skinmanøvre jarlen af Bothwell foretog for at få fat på de „ukendte gerningsmænd“, tog man ude i befolkningen ikke for mere end det var. Blandt andet udlovede han en dusør på 2000 skotske pund til den, der kunne fremskaffe morderne. Og det var en hån i ansigtet på de fattige borgere, som udmærket vidste at hvis de vovede at åbne munden for at slippe lidt af den farlige sandhed ud, så ville de i stedet for 2000 pund i deres slunkne lommer få en snigskyttes kugle i nakken. For Bothwell udøvede nu en slags militærdiktatur. Og hans beredne soldater, som afpatruljerede byens gader dagen igennem, var en tydelig trussel mod enhver, som talte over sig.

Men det borgerne skræmtes fra at sige ved højlys dag kom frem om natten i ly af mørket. Om morgenen var der på torvet og husmurene rundt om slået plakater op med ordene: Bothwell og hans håndlagere er de skyldige, og et billede af jarlen med påskriften: Dette er kongens morder.

Nu måtte dronningen reagere, tænkte man. Nu hvor den offentlige mening havde stemplet hendes hærchef som formodet kongemorder, og folkestemningen så at sige kunne aflæses sort på hvidt rundt om i stadens gader og stræder.

Men stadig skete intet.

Jo, ganske vist fik soldaterne ordre til at pille plakaterne ned, men næste nat sattes nye op. Og Bothwell forblev i sit embede, som om intet var hændt, skønt det naturlige ville være at fjerne ham fra hoffet, indtil en retslig undersøgelse af den hårde beskyldning mod ham havde fundet sted, og hans uskyld var bevist.

I stedet lod dronningen ham fortsat lede eftersøgningen af de ukendte gerningsmænd, og hun syntes i et og alt at støtte sig til ham. Uden at beordre hofsorg i anledning af kongens død som skik og brug var, drog hun allerede en uge efter begravelsen til et af sine andre slotte. Og hvem ledsagede hende? Bothwell.

Nu svirrede rygterne, så det gav genlyd både i Paris, London, Madrid og Rom. Og der kom endnu et brev fra Elisabeth af England, mere oprigtigt end de spydige og hykleriske breve de to dronninger hidtil havde vekslet med hinanden. Maria sad med det i hånden, da Bothwell kom ind i hendes kabinet.

– Se, sagde hun og rakte ham brevet, – Elisabeth har regnet det ud, kan jeg mærke.

Hans bryn trak sig sammen, mens han læste skrivelsen igennem, og Maria iagttog spændt hans ansigt. Lidt efter gav han hende brevet tilbage.

– Jeg ved ikke, hvor meget hun har regnet ud. Men hun kan i hvert fald ikke bevise noget.

– Måske ikke. Men hun peger direkte på dig flere steder i brevet. Se her: Lad ingen overtalelse – end ikke fra Deres mest fortrolige – afholde Dem fra at give verden et bevis på, at en salvet dronning er højt hævet over den gemenhed, disse rygter antyder. Og vær ikke bange for at ramme selv den, der står Deres hjerte inderligt nær, hvis retfærdigheden derved kan ske fyldest.

– Ikke sandt, det er sagt med rene ord. Og dog synes jeg, det fremgår af skrivelsen, at hun mener mig det godt og gerne vil råde mig til det bedste.

– Sludder! Hun mener dig det forbandet skidt. Og hun er først og fremmest misundelig, derfor vil hun sætte ondt imellem os. Det klogeste, du kan gøre, er at ignorere hende.

– Ja-a, hvis jeg ikke derved fornærmer hende dødeligt. Så kan hun blive os en alvorlig trussel, hun er stærk i sit had.

– Så lad hende true. Hun kan som sagt intet bevise. Jo roligere vi forholder os i denne sag des bedre. Et rygte, som ingen virkelig næring får, vil til sidst svinde bort.

– Jeg er ikke helt sikker på, du har ret. Men jeg vil naturligvis rette mig efter dig. Dog må du ikke forlange, jeg skal være uberørt af sagen. Det var dog trods alt ... mord.

– Ja, vist var det mord. Men begås der ikke ustandselig mord? Hvad er krig andet end mord i hobetal? Jeg har hele mit liv været soldat og må tænke som soldat. Jeg har set dem falde på slagmarken i tusindvis – tapre unge mænd der var mere uskyldige end ham, som du nu begræder. Og jeg kan ikke føle medlidenhed med en mand som Darnley, der koldblodig holdt dig fast, mens din gehejmesekretær blev myrdet for øjnene af dig på den mest bestialske måde.

– Åh, Gud, nej, du har ret. Men mind mig ikke igen om den grufulde stund, det er ikke til at udholde.

Hun skjulte gysende ansigtet i sine hænder, og han var hos hende i samme sekund, trykkede hende ind til sig med en uventet varme, mens hans hånd strøg nænsomt over hendes hår.

– Jeg sagde det ikke for at gøre dig fortræd, men for at minde dig om den dyre hævn, du dengang svor. Kan det ikke lette din samvittighed at tænke på, at det er gengældelsens lov, der omsider har ramt ham, og det kun er retfærdigt, at han har sonet sin skyld og betalt Rizzios død med sit eget liv.

Hendes svar var en fortvivlet hulken ind mod hans bryst. Og han gav hende lov til at græde ud.

– Og hvis det kan hjælpe på din smerte, sagde han, da hun lidt efter var blevet roligere, – så kan jeg betro dig, at mordet på kongen på en måde skete imod min vilje. Jeg havde besluttet mig til at vente, til din stedbror lord James kom hjem og om muligt drøfte en anden udvej med ham, da jeg kunne mærke, det betød meget for dig. Men de blodtørstige kumpaner, lorderne, var for rappe i vendingen og gjorde kort proces med din gemal. Og jeg må indrømme, at jeg forstår dem ... sådan som han snød dem i sin tid.

– Er det sandt? spurgte hun og løftede hovedet.

– Naturligvis. Har jeg nogen sinde været bange for at sige sandheden?

– Nej, aldrig. Men det undrer mig, at du ikke har sagt det før. For så er du jo ... så er vi jo uskyldige i kongens død. Og så er der ...

– Nej, stop! Så enkelt er det ikke. Vi er i høj grad skyldige. Enhver af de sammensvorne lorder vil i givet fald aflægge ed på – og med god grund – at jeg stod bag komplottet, og attentatet var udtænkt af mig. Derfor må vi slå alle farlige rygter ned med hård hånd, for jeg agter selvfølgelig ikke frivilligt at lægge hovedet på blokken ... og der skulle også nødigt krummes et hår på dit hoved. Men at jeg i sidste øjeblik bestemte mig for en udsættelse og gav en kontraordre, som lorderne enten misforstod eller ikke ville forstå, det er der simpelthen ingen der vil tro. Derfor har jeg ikke nævnt det.

– Jeg synes nu alligevel, at det gør en forskel. Og jeg vil inderligt ønske, min stedbror snart kommer hjem.

– Det samme ønsker jeg. Jeg håber, han vil være i stand til at beskytte dig, hvis der skulle hænde mig noget.



Men James Stuart, jarl af Moray var ikke den mand, der vendte tilbage før faren var drevet over – og før andre havde raget kastanjerne ud af ilden, så han ikke selv behøvede at brænde sine fingre. Ved at holde sig borte holdt han også en eventuel mistanke borte fra sin person – han var jo over alle bjerge, da kongemordet skete. Og imens trak mørke skyer sammen om hans stedsøster og hendes hærchefs hoveder.

Fra det spanske kongehus modtog Maria en tydelig opfordring til at sende mere udførlige oplysninger om hendes gemals død, end de første man havde modtaget. Elisabeth af England sendte en ny og skærpet skrivelse. Marias tidligere svigermor i Frankrig, enkedronning Catarina af Medici, meldte uden omsvøb, at Skotland ikke måtte regne med et fortsat fransk venskab, hvis dette kongemord ikke opklaredes ved en ærlig og redelig rettergang. Og fra Rom anmodede paven hende på det alvorligste om at rense sig for Guds ansigt.

Inden for landets egne grænser skumledes der i alle kroge. Og unge Darnleys far, jarlen af Lennox spurgte med fuld ret, hvorfor man efter flere ugers forløb ikke havde foretaget sig noget alvorligt i anledning af mordet på hans søn. Han opfordrede direkte dronningen til at lade hærens øverstbefalende, lord Bothwell forsvare sig for en adelsret.

– Åh, Gud, de falder over os som ulve fra alle sider. Vi er fuldstændig omringet ... hvad skal vi dog gøre?

– Prøve på at slå os igennem og kæmpe for vort liv, hvad ellers? Svarede Bothwell roligt og rullede det sidst ankomne dokument sammen, som Maria havde bedt ham om at gennemlæse.

– Naturligvis, men hvordan? Hvad vil du foreslå?

– At du imødekommer jarlen af Lennox’ ønske og stævner mig for en adelsret. Hans krav er meget rimeligt, enhver far må reagere på den måde. Og jeg skal nok vide at forsvare mig ... forudsat at du lader mig selv bestemme, hvilke adelsmænd der skal medvirke i processen, og hvilke dommere der skal beklæde dommersædet.

– Selvfølgelig. Du har frie hænder. Men du ved vel, at lord Lennox har stærke kræfter bag sig, som han vil appellere til, hvis noget ved retsforhandlingen eller domsafsigelsen ikke går ærligt til.

– Det ved jeg. Men hvem siger, at han slipper levende ud af Edinburghs porte, hvis han kommer.

– Gode Gud! Vil du da ... åh, nej, lad os ikke få mere blod på samvittigheden.

– Nu er du igen sentimental. Hvad betyder et liv, to liv, i den store sammenhæng? På slagmarken flyder strømme af blod, skulle man jamre over hver enkelt? Selv er jeg som soldat parat til at dø når som helst, men naturligvis ikke uden kamp. Og jeg siger udtrykkeligt, hvis han kommer.

Den 12. april fandt et underligt farceagtigt retsmøde sted i domhuset i Edinburgh. Den anklagede hærchef sad afventende, omgivet af sine mest trofaste tilhængere, mens et kompagni soldater patruljerede uden for retsbygningen.

Men anklageren, lord Lennox udeblev. Og ikke uden grund. Han havde ad hemmelig vej fået at vide, at Bothwell havde fundet en gammel lovparagraf frem, som forbød en anklager at tage mere end højst 6 mand med sig til et adelsmøde. Og da han vidste, hvad det kunne koste at sidde værgeløs under dragne sabler og prøve at få sin sag igennem, var han klog nok til at holde sig væk.

Mødet blev kort. Efter en votering frikendte domsmændene – som alle var i Bothwells sold – enstemmigt dronningens hærchef med den motivering, at „der ingen anklager var mødt op og ingen anklage fremsat“. Og triumferende kunne den frifundne forlade retssalen omgivet af sin eskorte, mens stadens borgere med harme og mistro i deres sind magtesløse så til.

Og ikke nok med det. Nogle dage senere blev de samme borgeres vrede yderligere skærpet, da Bothwell under parlamentsåbningen bar rigets krone og scepter foran dronningen med en mine, som om begge dele var hans. Ingen, der så Hendes Majestæt gå bagved denne mand, kunne være i tvivl om, hvem af de to der havde magten. Og der hviskedes i hemmelighed om, at hvis det ikke var en så uhyrlig tanke, så kunne man frygte, at den frifundne, men stadig stærkt mistænkte, kunne finde på at lade den krone, han i dag bar i sine hænder, sætte på sit hoved den dag i morgen.

Og virkelig: Det utrolige skete.

Ved den fest som afsluttede parlamentets højtidelige åbning, var det Bothwell der optrådte som vært og ham der bestemte, hvor meget der skulle skænkes i glassene. Og da han ud på aftenen havde fået parlamentsmedlemmerne i den løftede stemning, han ønskede, kaldte ham dem sammen til en privat konference i et af de mindre gemakker sammen med hans personlige venner blandt lorder og baroner.

Her tømtes endnu et par bægre vin, hvorefter den dristige hærchef trak et dokument frem, som han læste op for de forsamlede og derefter lod cirkulere rundt ved bordet, så alle kunne skrive det under.

Et par af parlamentets medlemmer glippede en ekstra gang med øjnene, da de så sort på hvidt, hvad de for et øjeblik siden til deres bestyrtelse havde hørt med deres egne ører. Men efter en kort tøven skrev de under – presset af bevidstheden om denne militærdiktators uindskrænkede magt og hans sabelraslende tropper, der paraderede uden for bygningen.

Alle undertegnede lydigt dokumentet. Nogle måske fordi de var for berusede til klart at se, hvad det indeholdt. Andre med den tanke, at de altid senere kunne blive løst fra deres ord – om ikke på anden måde, så ved at benytte sig af den gamle nødregel om, at „hvad der skrives med blæk kan udslettes med blod“.

Og da skrivelsen var vandret tilbage til hærchefen, festedes der videre, endnu mere løssluppet end før.

Bothwell var den lystigste af dem alle – og med god grund. Dokumentet havde nu sikret ham det høje parlaments samtykke til hans planlagte ægteskab med dronningen, hvis det behager Hendes Majestæt, enkedronning Maria Stuart af Skotland allernådigst at ægte en af sine undersåtter, nemlig førnævnte storadmiral, lord James Hepburn af Bothwell.

Han var ikke i tvivl om, at det nok ville behage Hendes Majestæt.




Kapitel 2

Den 15. maj 1567 stod Maria Stuart brud for tredje gang ... men hvilken forskel fra de to foregående bryllupper.
Ved det første i Frankrig, på pladsen uden for Notre Dame, var hun ombølget af en hyldest uden lige. Tusinder tiljublede deres unge kronprinsesse. Et helt land så op til hende i ærefrygt og beundring.
Brylluppet med Darnley var mindre storslået. Men hun var dog lykkelig, var stormende forelsket – og stolt over at have trumfet sin vilje igennem.
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